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ITocnoBuita — mpenenbHO JJAKOHWYHBIN B B TO JK€ BpeMsl YAMBHUTENBHO €MKHUH U TITyOOKO coaep KaTeNbHBINA
JKaHP YCTHOTO TBOPYECTBA, CKIJIAJABIBAIONIMICS HA MPOTSHKEHHMH MHOTHUX CTOJNIETHMH HA OCHOBE COLMAJbHO-
HSKOHOMHMYECKOTO, TOJIUTHYECKOT0 M KyJbTYpHOro omblTa Hapona. OOIIecTBeHHas 3HAYMMOCTh IOCIOBHI]
3aKJIF0YAETCS B TOM, YTO OHU BRIPaKalOT MUPOBO33PEHHE MIHUPOKUX MACC, PeKe - OTAETbHBIX COLUAIBHBIX CJIOEB
obmectBa. Her HM OnHON CTOPOHBI XH3HM OOIIECTBa, KOTOpas He ObLIa ObI OTpakeHa B ITOM >aHpe. B
MOCJIOBHIAX JIOCTATOYHO IIMPOKO M MOJHO B HPOCTPAHCTBEHHOM M BPEMEHHOM IUIAHAX IPOCIEKHBAIOTCS
MPUYUHHO-CJIC/ICTBEHHBIE CBSI3M M OTHOIICHHMS OKpYXKaromed aeldcTBuTenbHOCTH. IlocrmoBHIBI TepenaroT
rryOOKHE MBICIIH B Xy/IO’KECTBEHHO OTHIIN(OBAaHHOH (hopMme.

JIpEeBHETIOPKCKUX MOCJIOBHIl B KOJUIGKIMOHHOM BHJE MbI BCTPEYaeM B JIEKCHKOTPa(pUIEecKOM CIIoBape
Maxmyna Kamrapuit — stHOrpada u muarBucta X| Beka. 2010 roxy dpaHIy3ckuii GOIBKIOPHCT-TIEPEBOTIHK
Pemu Top nepesén 100 mocinoBwHIl U3 3TOTO CIIOBaps Ha (paHITy3CcKuil si3bIK [1].

TemaTudeckuil [nana3oH JPEBHETIOPKCKUX IIOCJIOBHUI] YPE3BBIUAIHO IIMPOK M OXBATHIBAET BCE O0JACTH
OOILIECTBEHHBIX OTHOLIEHUH. lcrnonb3yemble B 00MXOA€ JPEBHETIOPKCKOIO SI3bIKA IOCIOBHIBI BO3ZHHKIH
MPENMYIIECTBEHHO B XOJI¢ TPYIOBOTO mIporecca Hapoza. [lepBas mocinoBuIa cOOpHHKA OTPakaeT CKPOMHOCTH
MPOCTOTO HAapOAa U TIIECIABHE JUIIEMEPHBIX OOradeii:

B npeBHeTIOPKCKOM fi3bIKe: A4 Ha €:Ma:C, TYK Ha Te:Mac

Mepeox:  L’affamé que ne mange-t-il pas, le repu que ne dit-il pas [1, 45].

Bennsiii, o BAMSHUEM T0JI0Ja, KyIIAEeT BCe, HE 3a/1aBasi BOIPOCOB; a Ooray KpUTHKYET BCE, HUYETO eMy He
HpPaBHUTCS, W KOHEYHO, OH HacMmexaeTcs HaJl OelHBIMH. DTHM IPOCTOH HApOA  OCYXKAAIOT KHWIMBOE
BBICOKOMEpHE, JTF000BB K CJIaBe, K MOYUTAHUIO HEKOTOPBIX JIFOIEH BHICOKOTO KJlacca.

B y30exckoM s3bIKE COXpaHWJIACh OpPHUTHHAIbHAs BEPCHS IIOCIOBUIBI C HEMHOIMMH (OHETHUECKHMH
usMeHeHusMu: Ou Ha emac, myk Ha demac [3, 188]. C unBepcueld B KUPTU3CKOM: 6aiaux He dedupbec / aunux
He Jicedupube; B Ka3aXCKOM: OApIuK Hu Ououpmec / IOKIUK HU UuOupmec; HOBO-YHUTYPCKOM: Oauiux Hema
oezysmac / auauK Hema e2ysmac.

Tonpko y TIOpok bonrapuu mociioBua ynoTpeoiesTcss B yTBEpIUTEILHON GopMme: au bepceti ep / myK onau
YYK KOHYWyp, TOJOIHBIH €CT TO, YTO J[aJiH, & CHIThI TOBOPUT YTO MHOT'O COJIH.



Amnanuzupys nociosuny Pemu Jlop npeanaraer apyrue mocioBHIBI TAE YIOTpeOsiiach TeMa CKPOMHOCTh U
nmuuemepue. Ou KopHuM / muny Kynosum — 20100HbL scusom / muphwie yuu — Ventre affamé / oreilles paisibles.
Ho 3meck cMbicn mocnoBuits! qpyroii: He TpeOyii TuIIHET0, KUTH OYAEUIh MUPHO.

XKan ne JIs ®onren B cBoeit 6acHe Kopuyn u Conosgeti [4] B iepBbie yroTpebisieT mociosuiry ventre affamé
n’a point d‘oreilles - cor00nuiil scusom ne umeem yweii:

«Vraiment ; nous voici bien ! lorsque je suis a jeun,

Tu me viens parler de musique.

— I’en parle bien aux rois. — Quand un roi te prendra,

Tu peux lui conter ces merveilles.

Pour un milan, il s’en rira.

Ventre affamé n’a point d’oreilles. »

Ectb ocHOBaHUs CKa3aTh, 4TO B OacHaX POHTEHA eCTh BIMSHUE BOCTOYHOM nuteparypsl [1, 46]. [lotomy uTto
TYpEeLKHUe MMIcaTEeIN — COBpeMEHHUKH DOHTEHa yroTpeOIsiId B KOHTPACTUBHOM BH/I€ OPUTHHAIIBI IOCIOBHUIIBI.

B c6opuuke Pemu /lopa BHECEHBI HECKOJBKO JECSTKOB ITOCIIOBHI, CMBICII KOTOPBIX IMPOIIEN HCIBITAHUE B
IpOIecCe MHOTOJIETHEr0 COLMAIBHOrO omnbiTa Hapoxa. OfHa W3 IIMPOKO INPU3HAHHBIX IIOCJIOBHUII CPEIH
TIOPKOSA3BIYHBIX HAPOZOB 00 YKOHOMHKE M JIMIIHUX PACXOIax:

B npeBHETIOPKCKOM si3bIKe: by:puH OH:puH MHHT 6oIy:p,

TaMa Tama Kyn 6oiyp

@paHny3cKuii mepeBos: unité a unité un millier se forme,

goute a goute un lac se forme. [1, 60]

Pycckmii nepeBoa:  eauHUIA 332 €QUHULION COCTABIISIET THICAUY,

Karuis 3a Karuieit oopasyer 03epo.

Y KUPru3oB CyLIECTBYET TOJBKO BTOpAs YacTh IOJIOBULBL: mama mama KOa 6onom, y KapakajllakoB: mamad
mama xkon bonap,/ mambaca wiyn 6oaap, (2,/ 6e3 kanau nycmulus) KOTOpas UMEET alTEHAIUIO: MaMa Mama Ko
bonap,/ scasun sieca cen 6oaraou (2,/ eciu noudém 002#cob — HOBOOHeHUe ), Y Y30CKOB BMECTE C OPUTHHATIOM
CyYEeCTBYIOT HECKOJIBKO BEPCHH: OupuH OUpuUH MuHe Oyiap,moma moma Ky1 Oyiap, moma moma Kyi oynap,/
mommatil Kytica yyn oynap, moma moma Kya oynap / kampa Kampa tiuguaud oapé oynap. TlocnoBuia BCcTpedaeTes
B 3araJloqyHoi (opMe U B CTHXOTBOPHBIX IIPOM3BEICHHSX:

Y1 HenupKu, TOMa TOMa Ky 0yyp?

VY venupkwy, éra €ra cen 6ymyp?

Y1 HenupKy, TOFY Tomra Wyn 6yryp? (k¥3, €11, KYHTHI)

®pannysckuii mepesoa: Quel est ce lac qui se fait goutte a goutte

Quel est ce torrent qui se fait flot a flot

Quelle est cette route qui se fait pierre a pierre? (oeil, larmes, courage)

Pycckuii mepeBoa: Urto 3a 03epo, Karuis 3a Karieil popmupyercs?
UYro 3a MOTOK, pydeH 3a pyuysEM HANIOTHIETCS?
UYro 3a myTh, ¢ KaMHS JI0 TOp paccTuiaetcsa? (Tas3, Cué3bl, qymna)

Bo ¢paHiy3ckoM mepeBoae 3amedaeTcss HEMHOTO M3MEHEHHS OpWTHHANIA B TOCIEOHEW cTpoke. Kyueun -
l'dme, le coeur, a B nepeBoie aaercs le courage — My»ecTBo. ABTOp OpUTHHAIA UMEET B BHIY, YTO KaXbIi —
MAJTBI WK 3peJbIi, ToOpbBIi min OeccepIeUHBIN YeIOBeK UMEET JIeI0 ¢ AYIIOHW, KaXKJOMY W3 HUX HAJ0 HaHTH
myTh K cepany. Ilo Hamemy MHeHUI0 OyeT NpaBUIBHO, €CII BO3bMEM nepeBo /'dme.

C XV Beka U B €BpOIEHCKON JIUTEpaType MBI BCT€YA€M AHAIOTH ITOCIOBMIBL: PYCCKMH: Kanis 3a Kanieu
noayuaemcs 03epo, 6e3 eOuHol Kaniu — NYCMbIHA,NO Kanie 004#COb,N0 POCUHKE POCA, Kanjis —8opooblo He
enomka, a kameuv oonbum; Ilo xane mope, no 3épuviuiky eopox, M3 Kpoulexk Kyua, no xaneib mope u Op;
(dbpanysckuit: goutte a goutte, l'eau creuse la pierre, goutte a goutte on remplit la cuve; Une goutte apreés l'autre
creuse le pavé; N e HOCUTCSI CMBICII TIOCJIOBHUIIBI B CTHXAX;

Avec un petit appdt on capture de gros poissons.

Il ne faut qu'un coup pour tuer un loup.

Petit a petit, I'oiseau fait son nid.

Petite étincelle engendre grand feu.

C Heb60nbuol NPUMAHKOU 10651m 60abULYIO pblOY.

Tonvko 00HO20 8bICMpeEna X8amaem HA OXOMe BOJIKY.

ITocmenenno nmuya oenaem 2He300.

Hebonvwas uckpa cozoaem 6010l 020Hb.

Eumé oxHa mocnoBuila, KOTOpasi Mpeojojieia THICSYUISTHs UMEETh TEMAaTHUKy POAHS, JIIOOBH, COCEICTBA,
JIpyx0bl. TO ecTh, KOT/Ia POJIHBIC JIFOAM MaJI0 BCTPEUYAIOTCS MCUE3aETh MEX/Y HUMH JIFOOOBb, POJICTBEHHOCTD,
npyxo6a u ap. Tepsitorcst MUIIOcepAne, yBaxkeHHe APYT ApYry. I peBHETIOPKCKAst BEPCHsI MOCIOBHIIbI 3BYUYHT TaK:

B NpeBHETIOPKCKOM SI3bIKe. K)30aH uupacad,


http://www.linternaute.com/proverbe/267/avec-un-petit-appat-on-capture-de-gros-poissons/
http://www.linternaute.com/proverbe/589/il-ne-faut-qu-un-coup-pour-tuer-un-loup/
http://www.linternaute.com/proverbe/242/petit-a-petit-l-oiseau-fait-son-nid/
http://www.linternaute.com/proverbe/268/petite-etincelle-engendre-grand-feu/

KYH2YIO0aH Uuma uupap

@paHny3cKuii mepeBo; Quand on s’¢éloigne des yeux,
on s’¢loigne aussi de coeur [1, 68].
Pycckuii mepeBon: K020a y0anawomcs ¢ 21as,

makoice yxo0sam u3 cepoya.

Pemu Jlop mnHIIET YTO BOCTOYHBIC TIOPKCKHE HApOJAbl HE COXPAHWIM OPUTHHAN MOCIOBHIBL. Ho oH
ommbaeTcs Tak Kak B y30CKCKOM SI3BIKE MBI BCTpedaeM e€ MOp(OJOTHYECKH HEMHOTO W3MEHEHHOW (opme:
KV30aH Hapu, KYHeu10an Hapu. B KUPTH3CKOM IOCTIOBHIA C(OPMHUPOBATACH IO APYTOM CEMAHTHKOMH: KV30VH
Kemem,/ HCYPOKMYH Kemneum(c ena3 yxooum, Ho cepoye He noKuoaem,).

B TyperkoM s13pIke TIOCIIOBHUIA HMeeT HecKolbKo aHanoro. B Xl Beke Onu6 Axmen 6un Maxmyt FOkHeku
B cBOcit kHure «ATaber-yn Xakaituk» ([lopor UCTHHBI) MHILCT: KV3uH Kypmece,/ ap3y KUIMAC KyHEyaL. (eciu
2nazamu He ysuoulb, cepoyem He Meumaeulv (Unu He cKyyaeutnb)).

B pycckoMm sI3bIKe BCTpEUaroTCsi HECKOJIBKO CHHOHUMOB IOCTIOBHUIBL: € 21a3 000U, U3 cepoya GOH, ¢ 21a3
00101, U3 NAMAMU BOH, 6 21A3AX MU, 3a 21a3a nocmulil. CMBICT 3TOH MOCIOBUIBI NAETCSI HEMHOTO Y3KO CUUTAs,
4yTo BCE 3a0bIBacTCs M BCe 3a0bIBAIOTCS. M MHOTAA ATO MPOXOJHUT JAOBOJILHO OBICTPO, CTOMT HaM PacCTaThCs C
YEJIOBEKOM, U MBI Y)Ke TepsieM uHTepec K Hemy. OcOOEHHO €ClT Y HAC C 3TUM YeJIOBEKOM He Tak MHOTO 001Iero,
€CIT HEe BO3HHUKIIA C HUM HACTOSIIAs Ipyk0a uin 1000Bb. HO B IPEBHETIOPKCKON BEPCHUHU MAPEMUU OCHOBHAS
[[eJb IOCOBETOBATh JIFO/IM — POACTBEHHHUKAM, IPY3bsIM, YTOO OHH YaCTO BCTPEYATHCH M JKHIIH C JTI000BBIO APYT
K ApyTY.

Ha ¢paniry3ckom si3bike aHaor mapeMun 6epér OCHOBY € JIATHHCKOTO s3bika. BriepBbie oHa BeTpedaercs B |
BeKe J10 Hareil apel B kuure Ilponepca Enmueus.: loin des yeux, loin du coeur. B cnoBape naércs mpuMmedanue,
4TO yoaneHue 08yx aooel 0ciabasem ux npussizaHHocms opye k opyey. Ho 1pu moucke CHHOHUMOB MapeMuu
MbI HAXOJIUM CJICIYIOIIYIO IIUTATy aHAJOTMYHYIO KUPTHU3CKOW BEPCUU: KY30VH Kemem,/ JHCypoKmyH Kemneum(c
21a3 yxooum, Ho cepoye He ROKUoaem,):

Loin des yeux loin du coeur.Ce proverbe est bien menteur
Car malgré la distance

C'est a toi que je pense.

Tu me manques maman.

C 2na3z 0onotl - uz cepoya 6oH.

Oma nocnosuya cniowHou CoH.

Xoms mol ouens oanexa

O mebe cmonb Mosi meuma

A ckyuaro no mebe, mamouka

B 3akmoueHnn xouy 3Ka3aTh, YTO MOCIOBUIAM MPUCYIA HIUPOTA CMBICIOBOTO JAHMANa30Ha, YTO OTKPHIBAECT
MPOCTOp JUISI CEMAHTHYECKUX CJABHUTOB, MO3BOJISIET YMOTPEOJATh OJAHY U Ty Ke TOCIOBUIy B Pa3IMYHBIX
3HaueHusx. Hepenko Gmarogapsi 5ToMy CpOK KU3HU TOCIOBHI] 3HAUUTENHHO YBEIUIUBACTCSI.
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